Agenturvertrag
Moskau,





den «___». ___________

Der vorliegende Vertrag wurde zwischen: 

der nichtkommerziellen Partnerschaft „___________________________________“, weiterhin Prinzipal genannt, vertreten durch den Generaldirektor ______________, handelnd auf Grundlage der Satzung, einerseits und ___________________________, weiterhin Agent genannt, vertreten durch ____________________________________, handelnd auf Grundlage der _____________________, andererseits abgeschlossen.
1. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN
1.1.  Der Prinzipal hat die Absicht, das Projekt ___________________(weiterhin Projekt genannt) zu realisieren. Im Zweck der Beschaffung von Geldmitteln für dessen Finanzierung hat der Prinzipal am «___».________________ einen Kontrakt über den Erhalt eines zweckgebundenen Darlehens (weiterhin Kontrakt genannt) abgeschlossen. Die Darlehenssumme beträgt ______________. Die Tilgungsfrist ist _______________. 

1.2.  Der Prinzipal wendet sich an den Agenten mit dem Angebot, seine Interessen in den Geschäften zu vertreten, die mit dem Darlehensgeber und den Organisationen abgeschlossen werden, die an der Realisierung des Projektes beteiligt sind und über keine Vertretung auf dem Territorium der Russischen Föderation verfügen.
1.3.  Die Tätigkeit des Agenten wird zur Erfüllung des Kontraktes beitragen und dem Prinzipal bei der Realisierung des Projektes Hilfe leisten. 
2. VERTRAGSGEGENSTAND
2.1.  Der Prinzipal beauftragt, und der Agent verpflichtet sich gemäß dem vorliegenden Vertrag im eigenen Namen und auf Kosten des Prinzipals die juristischen und faktischen Handlungen auszuführen, die für die Erfüllung des Kontraktes und die Realisierung des Projektes benötigt werden, unter anderem:  
2.1.1. Verhandlungen mit dem Darlehensgeber zu führen;

2.1.2. die Darlehenssumme im Wert von ____________________________ auf sein Konto überwiesen zu bekommen und sie (die Darlehenssumme im Wert von ____________________________) im Laufe von 5 Banktagen auf das Verrechnungskonto des Prinzipals zu überweisen;

2.1.3. die Handlungen auszuführen, die vom Prinzipal gemäß den Bedingungen des Kontraktes benötigt werden;

2.1.4. andere Organisationen zur Realisierung des Projektes hinzuzuziehen;

2.1.5. Verhandlungen mit den Organisationen zu führen und mit ihnen Geschäfte abzuschließen, die für die Realisierung des Projektes benötigt werden, die Aufsicht über den Ablauf von deren Ausführung zu führen;

2.1.6. sonstige Handlungen.

2.2.  Der Prinzipal übergibt dem Agenten vierteljährlich die Liste der Handlungen, die der Agent für die Erfüllung des vorliegenden Vertrages auszuführen hat, und die Bedingungen für deren Ausführung. 
2.3.  Die Unterschreibung des vorliegenden Vertrages von den beiden Parteien bedeutet den Beginn von dessen Gültigkeitsdauer für alle beteiligten Parteien und die strenge Einhaltung aller darin vorgesehenen Bedingungen und Verpflichtungen.   
2.4.  Die Frist der Auftragserfüllung (die Gültigkeitsfrist des vorliegenden Vertrages): ab Datum der Unterschreibung des Vertrages bis zum Ablaufdatum des Kontraktes. 
3. RECHTE UND PFLICHTEN DER PARTEIEN
3.1.  Der Agent ist verpflichtet, den Auftrag des Prinzipals zu Bedingungen, die für den Letzteren am günstigsten sind, entgegenzunehmen. Er ist nicht berechtigt, von den Hinweisen des Prinzipals abzuweichen, mit Ausnahme von den Fällen, wenn das nach Beschaffenheit der Umstände im Interesse des Prinzials benötigt wird und der Agent hat nicht rechtzeitig beim Prinzipal anfragen können, oder er hat keine rechtzeitige Antwort auf seine Anfrage erhalten. In diesem Fall ist der Agent verpflichtet, den Prinzipal über die zugelassenen Abweichungen bei erster Gelegenheit zu informieren. 
3.2.  Der Agent ist verpflichtet:

3.2.1. die Interessen des Prinzipals bei der Ausführung des Kontraktes zu vertreten, darunter auch den Eingang der Darlehenssumme auf seinem Verrechnungskonto zu organisieren und dann sie (die Summe im Wert von _______________________) im Laufe von 5 Banktagen auf das Konto des Prinzipals zu überweisen;

3.2.2. die Liste der Organisationen, die für die Teilnahme am Projekt vorgesehen werden, zur Bestätigung des Prinzipals vorzulegen;

3.2.3. mit den von dem Prinzipal bestätigten Organisationen Geschäfte abzuschließen, mit der vorheriger Abstimmung von deren Bedingungen mit dem Prinzipal. 
3.2.4. dem Prinzipal Bericht über die Auftragserfüllung zu erstatten. 
3.3.  Der Prinzipal verpflichtet sich:
3.3.1. nach Anforderung des Agenten die Information und die Unterlagen bereitzustellen, die für die Realisierung des vorliegenden Vertrages benötigt werden. 
3.3.2. die Provision auszuzahlen und dem Agenten die Kosten in der Reihenfolge und zu Bedingungen zurückzuerstatten, die im vorliegenden Vertrag vorgesehen werden. 
3.4.  Akt über die Auftragserfüllung
3.4.1. Am letzten Arbeitstag des letzten Monats jedes Quartals übergibt der Agent dem Prinzipal einen Bericht über die Auftragserfüllung im Quartal. 
3.4.2. Aufgrund des Berichtes fertigt das Prinzipal einen Akt über die Auftragserfüllung im Quartal an und unterschreibt ihn.  
4. PROVISION
4.1.  Die Provision beträgt _____________ je Quartal. Die Bezahlung der Provision für das Berichtsquartal wird nicht später als am 10.Monatstag des ertsten Monats des auf das Berichtsquartal folgenden Quartals geleistet.   
4.2.  Gleichzeitig mit der Auszahlung der Provision soll der Prinzipal dem Agenten die Kosten zurückerstatten, die mit der Erfüllung des vorliegenden Vertrages verbunden sind.  
4.3.  Der Wert der Kosten, die vom Agenten im Berichtsquartal getragen wurden, wird von dem Agenten bestimmt und in dem Prinzipal zu übergebenen Bericht angegeben (s.P.3.4. des vorliegenden Vertrages). Zum Bericht werden die Unterlagen beigelegt, die den darin angegebenen Kostenwert belegen. 
4.4.  Der Prinzipal erklärt sich einverstanden, dass im Falle der Vertragsaufhebung aus Initiative des Prinzipals die Provision an den Agenten ausgezahlt werden soll.  
5. HÖHERE GEWALT
5.1.  Keine der Parteien trägt die Verantwortung vor der anderen Partei für die Nichterfüllung der Verpflichtungen, die durch die Umstände bedingt wurde, die gegen Willen und gegen Wunsch der Parteien entstanden waren und die unabsehbar und unvermeidbar sind, einschließlich von erklärtem oder faktischem Krieg, bürgerlichen Unruhen, Epidemien, Blockade, Embargo, Erdbeben, Überflutungen, Bränden, sowie der Annahme durch ein Organ der Staasmacht bzw. der Verwaltung eines Beschlusses, der die Unmöglichkeit der Erfüllung des vorliegenden Vertrages nach sich zieht. 

5.2.  Beim Eintritt der genannten Umstände soll die Partei, für welche die Unmöglichkei der Erfüllung ihrer Pflichten gemäß dem vorliegenden Vertrag eintrat, die andere Partei benachrichtigen, unter der Beiliegung der entsprechenden Bescheinigung.  
5.3.  Ein Zeugnis, ausgestellt durch die Industrie- und Handelskammer oder eine andere zuständige Behörde, gilt als ausreichende Bestätigung von Vorhandensein und Dauer der höheren Gewalt. 
6.  BETRIEBSGEHEIMNIS
6.1.  Jede der Parteien ist verpflichtet, die Vertraulichkeit der ganzen Information, die von der anderen Partei oder von Dritten im Rahmen des vorliegenden Vertrages erhalten wurde, streng einzuhalten und alle möglichen Maßnahmen für den Schutz dieser Information vor der Offenbarung zu ergreifen.    
6.2.  Die Vermittlung der vertraulichen Information an Dritte, Veröffentlichung oder andere Offenbarung dieser Information im Laufe von einem Jahr nach dem Ablauf der Gültigkeitsdauer des vorliegenden Vertrages kann nur mit Zustimmung der beiden Parteien erfolgen. 
6.3.  Die Partei, die an der Offenbarung der vertraulichen Information schuldig sein wird, verpflichtet sich, der anderen Partei alle Verlüste (Realschaden und entgangenen Gewinn), die durch die Offenbarung der vertraulichen Information verursacht wurden, im vollen Umfang zu erstatten. 
6.4.  Die Übergabe von irgendwelchen Daten oder Unterlagen während der Erfüllung seiner Arbeitspflichten an Vertreter von fiskalischen Behörden oder Organisationen, die in gesetzmäßiger Weise angefordert werden, gilt nicht als Offenbarung der vertraulichen Information. Die Partei, die solche Daten oder Unterlagen bereitgestellt hat, soll die andere Partei unverzüglich bemachrichtigen. 
7. TREU UND GLAUBE
7.1.  Bei der Erfüllung der Verpflichtungen gemäß dem vorliegenden Vertrag werden die Parteien gewissenhaft und ehrlich handeln. 
7.2.  Die Bestimmungen des vorliegenden Vertrages, sowie alle anderen Bekundungen, die von den Parteien im Zusammenhang mit ihren Beziehungen gemäß dem Vertrag gemacht werden, sollen gewissenhaft gedeutet werden.  
8. SONSTIGES
8.1.  Die Parteien werden alle Maßnahmen für die Beilegung von Streitigkeiten und Meinungsverschiedenheiten, die aus dem vorliegenden Vertrag oder im Zusammenhang damit entstehen können, auf dem Verhandlungswege und mit der Einhaltung des vorgerichtlichen Anforderungsverfahrens ergreifen. Die Bearbeitungsfrist für eine Anforderung ist 10 (zehn) Tage ab Datum von deren Erhalt durch die entsprechende Partei. 
8.2.  Wenn sich die Parteien im Laufe von 30 (dreißig) Tagen ab dem Tag der ersten Besprechung nicht einigen können, unterliegen die aufgetretenen Meinungsverschiedenheiten der Gerichtszuständigkeit vor Schiedsgericht bei der Industrie- und Handelskammer der Russischen Föderation. Dabei wird das Prozessrecht der Russischen Föderation verwendet.  
8.3.  In dem Fall wenn zwischen den Parteien Streit hinsichtlich des vorliegenden Vertrages entsteht, wird die obsiegende Partei berechtigt sein, mit der Rückerstattung aller Anwaltskosten und anderer mit dem vorliegenden Vertrag verbundenen Ausgaben durch die unterliegende Partei zu rechnen. 
8.4.  Der vorliegende Vertrag unterwirft sich dem materiellen Recht der Russischen Föderation. 
8.5.  Im Falle der Aufhebung des vorliegenden Vertrages sollen die Parteien alle ihre Verplichtungen erfüllen, die bis zum Tag der Aufhebung des vorliegenden Vertrages entstanden sind.  
8.6.  Alle Änderungen und Nachverträge zum vorliegenden Vertrag sind nur in dem Fall gültig, wenn sie in schriftlicher Form abgeschlossen und duch bevollmächtigte Vertreter der Parteien unterschrieben sind.  
8.7.  Alle Angaben der Parteien in dem vorliegenden Vertrag sind gültig. Im Fall der Änderung der Bank- oder Postverbindungen sind die Parteien verpflichtet, einander darüber im Laufe von 3 Tagen zu benachrichtigen. 
8.8.  Die russische und die ________________ Fassungen des vorliegenden Vertrages sind authentische Texte, bei Vorhandensein von Unstimmigkeiten gilt die russische Fassung des Vertrages. 
8.9.  Der vorliegende Vertrag wurde in zwei Exemplaren angefertigt, die über die gleiche juristische Kraft verfügen. 
Исходный текст:

Агентский договор

г. Москва





«___»___________

 Этот договор заключен между:

Некоммерческое партнерство «______________________», именуемое в дальнейшем «Принципал», в лице Генерального директора ___________________________, действующего на основании Устава, с одной стороны,  и ___________________________, именуемое в дальнейшем «Агент», в лице ____________________________________, действующего на основании _____________________, с другой Стороны.

3. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1.4. Принципал намерен реализовать  проект ___________________(далее «проект»). В целях привлечения денежных средств на его финансирование Принципал «___»________________заключил с  _____________________ (далее «Займодавец»)    Контракт на получение  целевого займа (далее «контракт»). Сумма займа - ______________. Срок погашения - _______________. 

1.5. Принципал обращается к Агенту с предложением представлять его интересы  в сделках, заключаемых с  Займодавцем и организациями, задействованными  в реализации проекта, и  не имеющими представительства на территории РФ.

1.6. Деятельность Агента будет способствовать исполнению контракта и окажет помощь Принципалу в реализации проекта.

4. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

5.4. В соответствии с настоящим Договором Принципал поручает, а Агент обязуется выполнять от своего имени  и за счет  Принципала юридические и фактические  действия, необходимые для исполнения контракта и реализации проекта, в том числе:

5.4.1. вести переговоры с Займодавцем;

5.4.2. получать на свой счет сумму займа в размере ____________________________ и в течение 5 банковских дней перечислять ее (сумму займа  в размере ____________________________) на расчетный счет Принципала;

5.4.3. выполнять действия, требуемые  от Принципала в соответствии с условиями контракта;

5.4.4. привлекать организации   для реализации проекта;

5.4.5. вести с организациями переговоры и заключать с ними сделки, необходимые для реализации проекта, осуществлять контроль за ходом их выполнения;

5.4.6. иные действия.

5.5. Принципал ежеквартально направляет Агенту перечень действий, которые Агент должен выполнить во исполнение настоящего Договора и условия их выполнения.

5.6. Подписание настоящего Договора обеими сторонами означает начало его действия для всех участвующих сторон и строгое выполнение всех предусмотренных в нём условий и обязательств.

5.7. Срок исполнения поручения (срок действия настоящего Договора)– с даты подписания Договора до окончания срока действия контракта.

6. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН

6.1. Агент  обязан принять  на себя  поручение  Принципала  на условиях, наиболее  выгодных для  последнего. Он  не вправе отступать от указаний Принципала, кроме тех случаев, когда по обстоятельствам дела это необходимо в  интересах Принципала  и Агент  не   мог  своевременно запросить Принципала,  либо не  получил  своевременного  ответа  на  свой запрос.  В   этом  случае   Агент  обязан  уведомить  Принципа  о допущенных отступлениях при первой возможности.

6.2. Агент обязан:

6.2.1. представлять интересы Принципала при исполнении контракта, в том числе организовывать получение суммы займа  на свой расчетный счет и затем в течение 5 банковских дней перечислить ее (сумму  в размере _______________________) на счет Принципала;

6.2.2. представлять на утверждение Принципала перечень организаций, которые планируются для участия в проекте;

6.2.3. заключать с утвержденными Принципалом организациями сделки, предварительно согласовав их условия с Принципалом.
6.2.4. отчитываться перед Принципалом за выполнение поручения.
6.3. Принципал обязан:

6.3.1. представлять по требованию Агента информацию и документацию, требуемую для реализации настоящего Договора.

6.3.2. выплачивать вознаграждение и компенсировать расходы Агента в порядке и на условия, указанных в настоящем договоре.
6.4. Акт об исполнении поручения

6.4.1. Агент в последний рабочий день последнего месяца каждого квартала представляет Принципалу отчет о выполнении поручения за квартал.

6.4.2. На основании отчета Принципал составляет и подписывает Акт о выполнении поручения за квартал.

7. АГЕНТСКОЕ ВОЗНАГРАЖДЕНИЕ

7.1. Вознаграждение Агента составляет _____________ за квартал. Оплата агентского вознаграждения за отчетный квартал производится  не позднее 10 числа первого месяца квартала, следующего за отчетным. 

7.2. Одновременно с выплатой вознаграждения Принципал обязан компенсировать понесенные Агентом расходы, связанные с выполнением настоящего Договора. 

7.3. Размер расходов, понесенных Агентом  в отчетном квартале, определяется Агентом и указывается в направляемом Принципалу отчете (п. 3.4. Договора). К отчету прилагаются документы, подтверждающие указанную в нем сумму расходов.

7.4. Принципал соглашается, что в случае отмены этого Договора по инициативе  Принципала, вознаграждение Агента должно быть выплачено.

8. ФОРС-МАЖОР (ДЕЙСТВИЕ НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ)

8.1. 
Ни одна из сторон не несет ответственность перед другой стороной за невыполнение обязательств, обусловленных обстоятельствами, возникшими помимо воли и желания сторон и которые нельзя предвидеть или избежать, включая объявленную или фактическую войну, гражданские волнения, эпидемии, блокаду, эмбарго, землетрясения, наводнения, пожары, а также  принятие  органом  государственной  власти  или  управления  решения,  повлекшего невозможность исполнения настоящего договора.
8.2. При   наступлении   указанных   обстоятельств,   сторона,   для   которой   создалась невозможность исполнения ее обязательств по настоящему договору, должна немедленно известить другую сторону, приложив соответствующую справку.
8.3. Свидетельство,    выданное    соответствующей    торговой    палатой    ли    иным компетентным органом, является достаточным подтверждением наличия и продолжительности действия непреодолимой силы.
6.  КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

8.10. Каждая Сторона обязана хранить строгую конфиденциальность всего объема информации, полученной от другой Стороны или от третьих сторон в рамках настоящего Договора и принимать все возможные меры для защиты этой информации от раскрытия.

8.11. Передача конфиденциальной информации третьим лицам, опубликование или иное разглашение этой информации в течение одного года после прекращения срока действия настоящего Договора может осуществляться только с согласия обеих Сторон.

8.12. Сторона, виновная в разглашении конфиденциальной информации, обязуется возместить другой Стороне в полном объеме все убытки (реальный ущерб и упущенную выгоду), причиненные разглашением конфиденциальной информации.

8.13. Не считается разглашением конфиденциальной информации передача одной из Сторон каких-либо сведений или документов представителям фискальных органов или организаций, запрашиваемых в установленном законом порядке, при исполнении своих служебных обязанностей. Сторона, представившая такие сведения или документы обязана немедленно известить об этом другую Сторону. 

9. ДОБРОСОВЕСТНОСТЬ И ЧЕСТНОСТЬ

9.1. При исполнении обязательств по настоящему Договору стороны будут действовать добросовестно и честно.
9.2. Положения настоящего Договора, а также любые иные заявления, сделанные сторонами в связи с их взаимоотношениями по Договору должны толковаться добросовестно.

10. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ

10.1. Стороны примут все меры к разрешению всех споров и разногласий, возникающих из настоящего  Договора или в связи с ним, путем переговоров и с соблюдением досудебного претензионного порядка. Срок рассмотрения претензии – 10 (Десять) дней с даты ее получения соответствующей Стороной.

10.2. Если Стороны не смогут прийти к согласию в течение 30 (Тридцати) дней со дня первых переговоров,  то возникшие разногласия  подлежат рассмотрению в Арбитражном суде при ТПП РФ. При этом используется процессуальное право РФ.
10.3. В случае возникновения какого-либо спора между сторонами в отношении данного Договора, выигравшая дело сторона будет вправе рассчитывать на возмещение всех услуг адвокатов и иных, связанных с настоящим Договором, расходов проигравшей стороной.

10.4. Настоящий договор подчиняется материальному праву РФ.

10.5. В  случае расторжения настоящего Договора Стороны должны выполнить все свои обязательства, которые возникли до дня расторжения настоящего Договора.

10.6. Все изменения  и  дополнения  к  настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

10.7. Все реквизиты, указанные Сторонами в настоящем  Договоре, являются действующими. В случае изменения банковских или почтовых реквизитов Стороны обязаны сообщать о них друг другу в течение 3-х дней. изменения банковских или почтовых реквизитов Стороны обязаны сообщать о них друг другу в течение 3-х дней.

10.8. Русский и ________________ тексты настоящего Договора являются аутентичными текстами, при наличии расхождений имеет силу русский текст договора.

10.9. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу.
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